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kpeautax ECTS

Craryc aucuunjiinm OO60B’s13K0Ba
Meta BUBYEHHS MeTor0 BHKIAaJaHHS HABUAIBHOI JAUCHUTUIIHH
TUCHMILTIHA «AHriChKA MOBa 3a npodeciitHum

cupsiMyBaHHSIM» € (QopMyBaHHS HEOOXIAHOI
KOMYHIKaTUBHOI ~ CHOPOMOXKHOCTI B cdepi
CUTYaTUBHOI'O  CIUIKYBaHHS B  YCHIM 1
MOBJICHHEBOI JISIBHOCTI B 00CsI131 TEMATHKH, 1110
o0OyMOBJIEHa TMOBCAKACHHUMHU MOTpedamMu , y
TOMY UHCJIl Tpd BHUKOHAHHI mpodeciiiHux
000B’s13k1B. POpMYBaHHS HABUYOK YWUTAHHA 1
PO3YMIHHS IHCTPYKIIili, MOCIOHUKIB Ta CYJIHOBOT
JIOKyMEHTAaIlll Ha aHTJIMChKIM MOBI, a TaKOX
OBOJIOJIIHHS HOBITHBOIO 1H(OpPMAIlIE0  Yepe3
1HO3eMHI1 JKepesia Ta [HTepHer.

3araabHi komnerenTHocTi | 3K2. 31aTHICTP BHUKOPHMCTOBYBATH AHTJIICBHKY
3K). MOBY Yy IHCHMOBIH Ta yCHi#l ¢popMi, y TOMY YuC1
IpY BUKOHAHH1 TpodeciitHuX 000B'sI3KIB.

3K7. HaBuuku M1>)KOCOOHUCTICHOT B3a€MO/II.
3K10. 3naTHicTh MpaItoBaTH aBTOHOMHO.

3MICT HABYAJBHOI JUCHUILJIIHA 3A TEMAMUA

Mooyns 1.
IMicmogHull MooyJib 1
Communicative competence on the topic “Duties and Equipment”

Tema 1.1.1. The duties of the Electrical Engineer.
Grammar: Tense revision (2" course review)
Tema 1.1.2. Engine Room Electrical Equipment.
Grammar: Modal auxiliaries: making request; expressing necessity; expressing
lack of necessity / prohibition.
Tema 1.1.3. Safety Regulations and safety precautions.
Grammar: Modal auxiliaries:

- expressing ability

- -inability;

- expressing preference.

ImicmosHuil MOOY/1b 2
Communicative competence on the topic “Ship’s Electrical Machinery”
Tema 1.2.1. Elements of functional devices of ship automatics.
Grammar: Passive Voice
Revision. Active into Passive Voice.
Tema 1.2.2. Types of transducers.
Grammar: Special and complex passive structures:
Introductory it subject;Structure with subject of clause.
Temal.2.3. Sensors.




Grammar: Passive structure+ infinitive; Prepositions in the Passive Voice;
Modal verbs in the Passive Voice.
Tema 1.2.4. Amplifier
Grammar: Some special verbs in the Passive Voice: The verbs hear, help, make,
see.
Tema 1.2.5. Electromagnet.
Grammar: Some special verbs in the Passive Voice: Be supposed to;
allowed/permitted; Verbs not used in the passive.
3micmoenuii moodyns 3

Communicative competence on the topic “Ship’s electrical Power Plant”
Tema 1.3.1. Measuring devices.
Grammar: Present Participle.
Tema 1.3.2. Ship’s Electrical Power Plants.
Grammar: Perfect Participle.
Tema 1.3.3. Electrical generator.
Grammar: Past Participle.
Tema 1.3.4. Ship’s power distribution system.
Grammar: Infinitives: to express purpose.
Tema 1.3.5. Automatic control system for ships electrical power plants.
Grammar: Infinitives: to express consequences; problem areas of Infinitives and
Gerunds.

Mooy 2.
Imicmoenuil Mooyip 1
Communicative competence on the topic “Elements of functional devices of
ship automatics”

Tema 2.1.1. Electromagnets.

Grammar: Gerunds: Present Active/Passive.

Tema 2.1.2. Electric Drives.

Grammar: Gerunds: Present Active/Passive.

Tema 2.1.3. Electric adjustable speed drive.

Grammar: Perfect Active / Passive.

Tema 2.1.4. Ship’s electric drives. (Part 1) Automated steering electric drive.

Grammar: Perfect Active / Passive.

Tema 2.1.5. Electric drives of towing winches.

Grammar: Gerunds: Present Active/Passive; Perfect Active / Passive.
IMicmosHUl M0oOyib 2

Communicative competence on the topic “Electric drives”

Tema 2.2.1. Safety devices on switchboard.

Grammar: Infinitives to express purpose.

Tema 2.2.2. Electrical shock —safety and precautions.

Grammar: Infinitives to express consequences.
Imicmosnuii Mooyib 3

Communicative competence on the topic “Electrical maintenance”
Tema 2.3.1. Electrical instruments.




Grammar: Problem areas of Infinitives and Gerunds.

Tema 2.3.2. Earth fault.

Grammar: Problem areas of Infinitives and Gerunds.

Tema 2.3.3. Electrical relay maintenance.

Grammar: Direct-Indirect /Reported Speech

Tema 2.3.4. Electrical motor overhauling.

Grammar: Direct-Indirect /Reported Speech

Tema 2.3.5. Electrical starter panel routine.

Grammar: Determiners: Articles. Miscellaneous special cases.
Tema 2.3.6. Alternator maintenance.

Grammar: Omission of article in communications (SMCP).

3ImicmosHuit Mooy 4

Communicative competence on the topic “Conventions”

Tema 2.4.1. Introduction to IMO.

Grammar: Complex sentences.

Tema 2.4.2. SOLAS convention.

Grammar: Subordinate Adjectival clauses.

Tema 2.4.3. MARPOL convention.

Grammar: Subordinate Noun Clauses.

Tema 2.4.4. International Safety Management Code.
Grammar: Subordinate Adverbial Clauses.

Tema 2.4.5. International Ship and Port Facility Security Code.

IIporpamui pe3yjabraTu
HABYAHHS

PHS. 3nanHs aHMIiicbKOI MOBH, SIKE€ JT03BOJSE 0CO0I1
BUKOPHUCTOBYBATH aHTJIOMOBHI T€XHIYHI MOCIOHUKH Ta
BUKOHYBATH CBOi 00OB’ I3KH.

IHoaiTnka Kypcy

AkaneMiuHa A00POYECHICTb. [TopymieHHs
«ITonoxxeHus po CUCTEMY 3a0e3neYeHHs
akaneMiuyHoi noopouecHocti y HAYIT» € cepitosnum
MOPYIICHHSIM, HaBITh SKIIIO BOHO € HECHABMHUCHHM.
Koxxen 3100yBau TOBHHEH  O3HAWOMHTHCS 1
JTOTPUMYBATHUCS TIPABWII aKaJIEeMIUYHO1 T0OPOYECHOCTI.
3a00pOHEHNM BBa)KA€ETHC:

- KOPUCTYBaHHS MOOUIBHHM Telle(OHOM, IIIAHIIIETOM
Y THIIUMHA MOOUTEHUMH MPUCTPOSIMH 1/ Yac 3aHATTS
(32 BUHATKOM [I03BOJIy BHKJaJaya IMpU BUKOHAHHI
MOIITYKOBO-TOCTITHUIIBKUX 3aB/IaHb ).

- CIHCYBaHHs Ta Tuiariat. BimcyTHiCTh mocuiaHb Ha
BUKOPDUCTaHI JoKepena, (aOpuKyBaHHA  JKEpE,
CIIUCYBaHHS, BTPyYaHHS B POOOTY IHIIMX 3700yBadiB
CTaHOBIIATH, ajJie¢ HE OOMEXYIOTh MPUKIATA MOKIUBOI
aKaJieMIiuyHoi Heqo0podecHOCTI. BusiBneHHs 03HAK
aKaJeMiuHOi  HEJOOPOUYECHOCTI, HE3AJIeKHO  Bij
MacimitabiB  miariaty 4ud  0oOMaHy, BBaXKa€ThCs




I1ICTaBOIO JJI CKaCyBaHHs HAOyTUX OaiB.

3o0kpema, JOTPUMAaHHS aKaJeMIqYHO1 J0OPOUYECHOCTI
nepeadayvae, 10 Bcs podOTa Ha €K3aMEHax Ta 3aJliKax
Ma€e BUKOHYBATHUCS 1HAUBIAyaibHO. [1i yac
BUKOHAHHS CAMOCTIHHO1T poO0TH 3100yBadl MOXKYTb
KOHCYJIbTYBATHCS 3 BUKJIaJa4aMHy Ta 3 IHIIAMH
31100yBayamu, aje MOBUHHI CAaMOCTIHHO PO3B’sI3yBaTU
3aBJIaHHS, KEPYIOUUCH BIIACHUMU 3HAHHIMH,
YMIHHSMHU Ta HaBUYKamHu. [locuinaHHs Ha BCi pecypcu
Ta JpKepena (Harpukiaj, y CaMOCTIHHUX poboTax uu
MPE3CHTAIlIs1X) TOBUHHI OyTH YITKO BU3HAUYCHI Ta
odopMIICH] HAJICKHUM YUHOM.

JIJisl yCHIITHOTO MPOXOJ/KEHHSI KypCy Ta CKIIaJIaHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXOJ[IB  HEOOXITHUM € BHUBYCHHS
HaBYAJIBHOI'O MaTepiaiy 3a KO)KHOIO TEMOIO.
BinBinyBaHHsl 3aHATH i YCYHEHHSl NPOIYIIEHUX
3aHATh. OYIKYyeThCA, M0 BCl 3700yBadl BIJBIIAIOThH
yc1 MpaKTHYHI 3aHATTS Kypcy. 3100yBayl 3000B’s13aH1
JTOTPUMYBATUCA JC/JIAHIB BUKOHAHHS YCIX BHJIIB
pobiT, mepenabadyeHnx KypcoM. Akmio 3m00yBad He
BIJIMpAIfOBaB TPOIYIIEHI HaBYaJIbHI 3aHATTS, HE
BUIMPABUB OIlIHKK  (HE3a/J0BUIbHI), HE BHUKOHAB
MOAYJbHI KOHTPOJIbHI POOOTH, CaMOCTIHHY poOOTY,
BIH BB@XAa€TbCA TaKUM, 10 Ma€ aKaJeMIiuHy
3a00proBaHiCTh  3a  pe3yjbTaTaMH  ITOTOYHOTO
KOHTPOJIO. 3a BiANpanbOBaHI MPAKTUYHI 3aHATTS
HApaxoBYIOTbCA Oalu CepeHbOro, JIOCTATHHOTO Ta
BHCOKOTO PiBHS.

Cucrema BUMOT':

- HEOOXITHUM € BUBUEHHS HABYAIHHOTO MaTepialy 3a
KOXXHOIO TEMOIO;

- BUKOHYBaTH BCl BHIM 3aBllaHb, Mepea0aYeHUX
00CcATroM 1 3MiCTOM HaBYAJIHHOTO KYPCY;

- HE CITII3HIOBATUCA HA 3aHATTS (ayAHTOPHI Ta Mija Yac
OHJIAH HABYaHHS);

- HE PO3MOBIISITH Ha 3aHATTSAX, HE JKyBaTH TyMKY, HE
KOPHCTYBAaTHUCh T€C(HOHOM Ta IHITUMU TaPKETAMU;

- Ha 3aHATTS IPUXOIUTH Y GOpMI;

- HE TIPOITYCKATH 3aHATTS 0€3 MOBAKHUX MIPUYHH,

- 000B’SI3KOBUM € BIJIPAIIOBAHHS BCIX MPOMYIIEHUX
3aHATh (HE3aJIe)KHO Bil MPUYUHU TMPONYCKY) Yy
BIIBEJICHWI  BUKJIagauyeM dYac (3rigHo  rpadiky
MPOBEACHHS KOHCYJbTaIlil);

- B pa3l HEBUKOHAHHS CBOE€YACHO 3aBJIaHb MiJICYMKOBA




OLIIHKA 3HUXKYEThCS;

- aKTUBHO OpaTH y4yacTh B HAaBYAJIBHOMY IPOLIEC;
-OyTH TEPIIUMHUM, BIJIKpUTHUM, BIJIBEPTUM,
N00pPO3UUINBHUM JI0 OJTHOKYPCHHUKIB Ta BUKJIa/1a4a;

- KOHCTPYKTHMBHO HIATPUMYBAaTHU 3BOPOTHUHN 3B’A30K
Ha 3aHATTAX;

- IOTPUMYBATUCh aKaJ€MIYHOI BIMOBIaJbHOCTI.

DopMH IOTOYHOIO TA
NMiZICYMKOBOI'0
KOHTPOJIIO

Cucrema OILIIHIOBaHHA  pE3yJbTaTIB  YCHIIIHOCTI
3aCBOEHHS 3HAHb, BMIHb, KOMYHIKaI[il, aBTOHOMHOCTI
Ta BIAMOBIAATBHOCTI 3100yBauiB BHUIIOI OCBITH
BKJIIOYAa€ TMOTOYHUHM, MOAYNbHUH (yci 3MICTOBHI
MOAyNi), Ta NIACYMKOBUN/CEMECTPOBUN KOHTPOJIb
pe3ynbTaTiB  HaBuaHHA.  [lOTOYHHMH  KOHTPOJIH
3MIHCHIOETBCS ~ MPOTATOM  CEMECTpy  IMijJ  4ac
IPOBEJICHHA MPAKTUYHUX Ta CAMOCTIHHUX POOIT, 1110
nepenbadeHi poOOYMM HaBUYaJILHUM IUIAHOM 3TiTHO 3
TeMaMu  poOovoi  HaBuanbHOi  mporpamu (Y
BinnoBinHOCcTi 10 IlomokeHHs TPO  Opraxizalito
OCBITHBOTO Tipoliecy B Jlep>kaBHOMY YHIBEpCUTETI
iHppacTpykTypr  Ta  TexHojorii).  [loTounwmii
KOHTPOJIb 3HaHb 3/100yBauiB 31HCHIOETHCS 32 JIBOMA
HanpsiMamMu: | — KOHTPOJIb CHUCTEMAaTHYHOCTI Ta
aKTUBHOCTI poOOTH Ha 3aHATTAX; Il — KOHTpodb 3a
BUKOHAHHSIM 3aB/IaHb LTSI CaMOCTIHHOTO
OTIpaIfOBaHHS.

[ToTounuit KOHTPOJIL 3AIMCHIOETHCS Y POpMi: yCHE
ONHUTYBaHHS, dbpoHTaIBHE OTIUTYBaHHS,
IHAUBITyaJbHE ONMUTYBAaHHS; IMHMCHbMOBI KOHTPOJIbHI
pobotu;  TecTyBaHHA.  MOJYJIBHUH  KOHTPOJIb
MPOBOJUTHCS 3 YPaxXyBaHHSAM IMMOTOYHOTO KOHTPOIIIO 32
BIJIMOBIIHUI 3MICTOBUH MOIyJlIh 1 Ma€ Ha MeTi
IHTETpOBaHy OIIHKY pe3yJbTaTiB HABYAHHS 3100yBaya
miCJIsi BUBYEHHSI MaTepiaixy 3 JIOTIYHO 3aBEpIICHOT
YACTHHH JTUCUHUTIIIHU — 3MICTOBOTO MOJIYJIS.
[TincymkxoBuii/ceMecTpOoBUl KOHTPOIb MPOBOJAUTHCS Y
dbopmMi ek3ameHy y TepMiHHU, mependadeHi rpadikom
HABYAJIHHOTO MPOIIECY.

Jlo ceMecTpOBOT0 KOHTPOJIIO JOMYCKAETHCS 3100yBay,
SIKIIO BiH BUKOHAB BC1 BUIIU POOIT, 5K mepeadaveHi y
KypC1 BUBUCHHS HAaBYAJIbHOT JUCIIUTLTIHHU.
[TincyMKkoBuUi KOHTPOJIb — 3aJiK (5 ceMecTp), AKui

0 OpMIISTIOTH 3a pe3yIbTaTaMHu ayIUTOPHOI,
CaMOCTIHHOI Ta MOJIYJIbHOT KOHTPOJIbHOT pOOOTH;

6 cemectp




| TincymxoBHit KOHTpONb — ex3ame (40 Gais).

KPUTEPII OIIIHIOBAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHSA

[lin 4Yac mMmiICyMKOBOIO/CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO TEPEBIPSIIOTECA BCl BUAU
MOBJICHEBOI IISUTLHOCTI: ayA1l0BaHHs, TOBIHHS, YUTAHHS Ta MUCHMO.

Ycne moBiaenHss. CipuliHATTS Ha ciyX. BMiHHS po3ymITH CHIBPO3MOBHUKA Ta
MO>KJIMBICTh BECTH Jianor. 3700yBayaM BHUIIOiI OCBITH NMPONOHYETHCS MPOSBUTH
BMIHHSI YCHOI'O MOHOJIOTTYHOI'O MOBJIEHHS 32 TEMAaMH, 3a3HaY€HUMHU y HaBYAJIbHIH
mporpaMi  BIAMOBITHO  3MICTOBUM  MOIyisiM.  OIHIOIOTBCS ~ BMIHHSA:
BUKOPUCTOBYBAaTH MOHOJIOTIYHE YCHE MOBJIGHHS Yy Mexax mnpodeciiiHoi Ta
CYCIUIbHO-TIONITUYHOT TEMATUKH JJIS PO3IOBI/I, IEPEKa3y; BUCIOBIIOBAHHS CBOET
IYMKH Ta OOTpYHTOBYBaHHS iX; BECTH AlaJior i3 mpodeciiHOi Ta CYCHUIbHO-
NOJIITMYHOI TEMAaTUKH, CTaBUTH 3alUTaHHS BCIX BHAIB W JaBaTH PO3TOPHYTI
BIJIMIOB1/11, BIZICTOIOBATH CBOIO TYMKY. TpHUBaIICTh MOHOJOTTYHOT'O MOBJICHHSI — JIO
3 XBWJIWH, J1ajorigHoro (Imija yac cmiBoeciin) — 4—6 XBUJIUH.

YUnrtanus. 3100yBauaM BUIIOI OCBITHM MPOTOHYETHCS MPOYUTATA TEKCTH 3a
TEMaMH, 3a3HAYCHUMH Y HaBYaJIbHII Mporpami BiAMOBIAHO 3MICTOBUM MOJYJISIM.
O1IHIOIOTECS BMIHHSI: pO3YMITH 3MICT (TOJIOBHY IJI€I0 1 J€Talll), BUOKPEMIIIOBATU
OCHOBHI 3MICTOBI YACTHHH 1 KJIFOYOBI CJIOBA, CKJIAJIaTH TUJIaH, HOTYBATH.

IIncemo. I'pamatmuna Bnpasa. 3700yBauaM BUINOI OCBITH IPOINOHYETHCS
BUKOHATH HU3KY IpaMaTU4YHMUX 3aBJaHb. OILIHIOIOTHCS: 3HAHHS TpaMaTHUYHUX
KOHCTPYKIIiil Ta BMIHHS iX BUKOPHUCTOBYBATH.

HIKAJIA OITHIOBAHHSA: HAINIOHAJIBHA TA ECTS

Oninka Ominka 3a Ouinka 3a mkajiow ECTS
B 0asiax . .
HAIOHAJBHOKW | Omninka IosicHeHHs
IKAJI010
90-100 Binminno A «BigMiHHO» - TEOPETUYHUN 3MICT
KypCy 3aCBOEHUH IIJIKOM, HEOOXiJIHi
(«3apaxoBaHO») yPEy 3¢ B ’ A
NpPaKTUYHI ~ HAaBUYKH  poboTH 3
OCBOEHHMM MaTepiaioM c(pOpMOBaHO,
BCI HaBYaJIbHI 3aBJIaHHA, K1
nependayeHi MporpamMor0 HaBYAHHS,
BUKOHAHO B TIOBHOMY 00Cs31, BiAMIHHA
pobora 6e3 MOMHIIOK a00 3 OJHIEI0
HE3HAYHOIO TTOMIJIKOTO.
82-89 Jlobpe B «/ly:ke modpe» - TCOPETUYHUH 3MICT
KypCY 3aCBOEHHMM ITUTKOM, HEOOXITHI1
(«3apaxoBaHO») ypey ! ’ A

NpakTUYHI  HAaBUYKK  podboTH 13
3aCBOEHUM MaTepiajioM B OCHOBHOMY
cpopmoBaHO, BC1 HaBUAJIbHI 3aBAaHHSI,




75-81

SIK1 nepeadaveHi MPOTrpamMoro
HaBYaHHS, BUKOHAHO, SIKICTB
BUKOHAHHSI OUIBIIIOCTI 3 HHX OI[IHEHO
KUIBKICTIO  OaimiB, OJM3BKOIO  JI0
MaKCHUMaJlbHOi, po0oTa 3 JIBOMa—
TPhOMA HE3HAYHUMH TTOMHJIKAMH.

«J/lobpe» - TeopeTHUUHHI 3MICT KypCy
3aCBOEHUI LIJTKOM, PAKTUYHI
HAaBUYKH  POOOTH 13  3aCBOEHUM
MaTepiajiom B OCHOBHOMY
chopMOBaHO, BCl HaBYAJIbHI 3aBJaHHS,
K1 nepeaoayeHo MPOTPaMOI0
HaBYaHHS, BHKOHAHO, SKICTb
BUKOHAHHSI YKOJIHOTO 3 HMX HE OI[IHCHO
MIHIMAJIbHOIO KIUIBKICTIO OajiB, JEsKI
BU/IU 3aBJlaHb BUKOHAHO 3 MTOMUJIKaAMH,
poboTta 3 JEKITbKOMa HE3HAYHUMU
IIOMUWJIKAMH, ab0o0 3 OJIHIEI—IBOMa
3HAYHUMHU TOMUITKAMH.

67-74

60-66

3a10BUIEHO

(«3apaxoBaHO»)

«3a0BIJIBHO» - TCOPETHYHHUH 3MICT
KypCy 3aCBO€HUW HE TMOBHICTIO, aje
OpPOTaIMHU HE HOCATH  ICTOTHOTO
XapakTepy,  HEOOXIigHI  IMpaKTHYHI
HAaBUYKH  POOOTH 13  3aCBOEHUM
MarepiajioMm B OCHOBHOMY
chopMoBaHo, OUTBIIICTH
nependavyeHuX MPOrpaMor0 HaBUAHHS
HAaBYAJIBHUX 3aBJaHb BUKOHAHO, ACSKi
3  BUKOHAaHHUX  3aBJaHb, MICTITh
MOMIJIKH, poOOTa 3 TppOMa 3HAYHUMHU
MOMMJIKaAMHU.

«/locTaTHBO» - TEOPETUYHUN 3MICT
KypCY 3aCBOEHMM YacCTKOBO, JEsKi
NpakTUYHI  HAaBHYKH  poOOTH  HE
chopMOBaHO, YacTHHA TNEpeadadeHUX
pOrpaMoOI0  HaBYaHHS  HaBYAJbHUX
3aBlaHhb HE BHKOHAHO, a00 SKICTh
BUKOHAHHS JEIKUX 3 HHUX OI[IHEHO
KITBKICTIO  OamiB, OJM3BKOIO  JI0
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MIHIMaJIBHO1, pO0OTa, 1110 3aJ0BOJILHSIE
MIHIMYM KpUTEPIiB OL[IHKH.

35-59 HeszangoB1ibHO FX «YMOBHO He3a0BLILHO»
(«te TEOPETUYHUHN 3MICT KypCy 3aCBOEHUH
YJaCTKOBO, HEOOX1TH1 MpaKTUYH1

3apaxoBaHO»)

HAaBUYKH POOOTH He Cc(hOpPMOBAHO,
OUIBLIICTh  Tepen0adyeHuX Mporpam
HABUaHHs, HABYaJbHUX 3aBJaHb HE
BHKOHAHO, a00  AKICTb  IXHBOIO
BUKOHAHHS OI[IHEHO KUIBKICTIO OaliB,
OMM3bKOI0 A0  MIHIMAJIbBHOI, TpH
JOJIaTKOBIM caMOCTIHHIA pOOOTI Haj
MaTepiajiom Kypcy MO>KJIMBE
T1ABUILICHHS SIKOCTI BUKOHAHHS
HaBYAJbHUX 3aBJaHb (3 MOMKJIHMBICTIO
MOBTOPHOI'O CKJIaJaHHs), po0OoTa, IO
noTpeOdye JOpOOKH.

1-34 F «be3ymMoBHO HE3a/10BIIBLHO»
TEOPETUYHUH  3MICT  Kypcy  He
3aCBOCHO, HEOOX1TH1 MpaKTUYH1

HAaBUYKH poOOTH HE chOpMOBaAHO, BCi
BMKOHAH1 HAaBYAJIbHI 3aBIAaHHS MICTATH
rpy0i TOMMIIKH, T0JJaTKOBA CAMOCTIHHA
pobora Hajg MarepiaioM Kypcy He
NpUBEJe 10 3HAYUMOTO IIiIBUIICHHS

SIKOCTI BUKOHAHHS HaBYAITbHUX
3aBAaHb, pobOTa, MO MOTpedy€e MOBHOI
nepepooKu.
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